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Легенда на използваните знаци 

 * Процедура на консултация  

 *** Процедура на одобрение  

 ***I Обикновена законодателна процедура (първо четене) 

 ***II Обикновена законодателна процедура (второ четене) 

 ***III Обикновена законодателна процедура (трето четене) 

 

(Посочената процедура се базира на правното основание, предложено в 

проекта на акт.) 

 

 

 

 

Изменения към проект на акт 

Измененията към проекта на акт, внесени от Парламента, се 

обозначават в получер курсив.  Отбелязването в курсив е предназначено 

за съответните технически служби и се отнася до частите от проекта на 

акт, за които е предложено изменение с оглед изготвяне на 

окончателния текст (например очевидно грешни или липсващи части в 

текста на даден език). Предложенията за поправка подлежат на 

съгласуване със засегнатите технически служби. 

 

Антетката на всяко изменение към съществуващ  акт, който проектът на 

акт има за цел да измени, съдържа трети и четвърти ред, където се 

посочват съответно съществуващият акт и засегнатата разпоредба от 

него. Възпроизведените части от разпоредба на съществуващ акт, която 

Парламентът желае да измени, но която остава непроменена в проекта 

на акт, се отбелязват с получер шрифт. Евентуални заличавания, които 

засягат такива части от текста се обозначават по следния начин: [...]. 

 

 

 

 

 



 

PR\869849BG.doc 3/49 PE464.960v02-00 

 BG 

СЪДЪРЖАНИЕ 

Страница 

ПРОЕКТ НА ЗАКОНОДАТЕЛНА РЕЗОЛЮЦИЯ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ 5 

ИЗЛОЖЕНИЕ НА МОТИВИТЕ ........................................................................................... 46 

 

 

 



 

PE464.960v02-00 4/49 PR\869849BG.doc 

BG 



 

PR\869849BG.doc 5/49 PE464.960v02-00 

 BG 

ПРОЕКТ НА ЗАКОНОДАТЕЛНА РЕЗОЛЮЦИЯ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ 
ПАРЛАМЕНТ 

относно предложението за директива на Европейския парламент и на Съвета 

относно условията за влизане и пребиваване на граждани на трети държави за 

целите на сезонната заетост 

(COM(2010)0379 – C7-0180/2010 – 2010/0210(COD)) 

(Обикновена законодателна процедура: първо четене) 

Европейският парламент, 

– като взе предвид предложението на Комисията до Европейския парламент и Съвета 

(COM(2010)0379), 

– като взе предвид член 294, параграф 2 и член 79, параграфи а) и б) от Договора за 

функционирането на ЕС, съгласно които Комисията е внесла предложението 

(C7-0180/2010), 

– като взе предвид член 294, параграф 3 от Договора за функционирането на ЕС, 

– като взе предвид мотивираните становища, внесени в рамките на Протокол (№ 2) 

относно прилагането на принципите на субсидиарност и на пропорционалност, от 

Националния съвет на Република Австрия, Федералния съвет на Република 

Австрия, Камарата на депутатите на Чешката република, Сената на Чешката 

република, Първата камара на Кралство Нидерландия, Втората камара на Кралство 

Нидерландия, в които се посочва, че проектът на законодателен акт не съответства 

на принципа на субсидиарност, 

– като взе предвид становището на Икономическия и социален комитет от 4 май 

 2011 г.1, 

– като взе предвид становището на Комитета на регионите от 31 март 2011 г.2, 

– като взе предвид член 55 от своя правилник, 

– като взе предвид доклада на комисията по граждански свободи, правосъдие и 

вътрешни работи и становищата на комисията по заетост и социални въпроси и на 

комисията по правата на жените и равенството между половете (A7-0000/2011), 

1. приема изложената по-долу позиция на първо четене; 

2. изисква от Комисията да се отнесе до него отново, в случай че възнамерява да внесе 

съществени промени в своето предложение или да го замени с друг текст; 

3. възлага на своя председател да предаде позицията на Парламента съответно на 

                                                 
1 Все още непубликувано в Официален вестник. 
2 Все още непубликувано в Официален вестник. 
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Съвета и на Комисията, както и на националните парламенти. 

Изменение  1 

Предложение за директива 

Съображение 5 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(5) Програмата от Стокхолм, приета от 

Европейския съвет на заседанията от 10 

и 11 декември 2009 г., отчита, че 

трудовата миграция може да допринесе 

за повишена конкурентоспособност и 

икономическа жизненост, и че в 

условията на значителните бъдещи 

демографски предизвикателства пред 

ЕС при повишено търсене на работна 

ръка гъвкавите имиграционни политики 

ще имат ценен принос за 

икономическото развитие и резултати 

на ЕС в по-дългосрочен план. В 

програмата се приканва Европейската 

комисия и Европейския съвет да 

продължат изпълнението на Плана за 

политика относно законната миграция. 

(5) Програмата от Стокхолм, приета от 

Европейския съвет на заседанията от 10 

и 11 декември 2009 г., отчита, че 

трудовата миграция може да допринесе 

за повишена конкурентоспособност и 

икономическа жизненост, и че в 

условията на значителните бъдещи 

демографски предизвикателства пред 

ЕС при повишено търсене на работна 

ръка гъвкавите имиграционни политики 

ще имат ценен принос за 

икономическото развитие и резултати 

на ЕС в по-дългосрочен план. Тя 

подчертава освен това колко е важно 

да се гарантира справедливото 

третиране на гражданите на трети 

държави, които пребивават законно 

на територията на държавите-

членки и да се оптимизира връзката 

между миграцията и развитието. В 

програмата се приканва Европейската 

комисия и Европейския съвет да 

продължат изпълнението на Плана за 

политика относно законната миграция. 

Or. en 

Обосновка 

Програмата от Стокхолм съдържа и важни раздели относно правата на 

гражданите на трети държави и връзката между миграцията и развитието, които 

са от голямо значение за настоящата директива. 
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Изменение  2 

Предложение за директива 

Съображение 6 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(6) Настоящата директива следва да 

допринесе за ефективното управление 

на миграционните потоци за 

конкретната категория на сезонната 

временна миграция, като посочи 

справедливи и прозрачни правила за 

приемане и престой, и същевременно се 

осигурят стимули и защитни механизми 

за предотвратяване на превръщането 

на временния престой в постоянен. В 

допълнение към това, правилата, 

предвидени в Директива 2009/52/EО на 

Европейския парламент и на Съвета за 

предвиждане на минимални стандарти 

за санкциите и мерките срещу 

работодатели на незаконно 

пребиваващи граждани на трета 

държава, ще допринесат да се избегне 

превръщането на такъв временен 

престой в незаконен. 

(6) Настоящата директива следва да 

допринесе за ефективното управление 

на миграционните потоци за 

конкретната категория на сезонната 

временна миграция, като посочи 

справедливи и прозрачни правила за 

приемане и престой, и същевременно се 

осигурят стимули и защитни механизми 

за предотвратяване на просрочването 

на престоя. В допълнение към това, 

правилата, предвидени в Директива 

2009/52/EО на Европейския парламент и 

на Съвета за предвиждане на 

минимални стандарти за санкциите и 

мерките срещу работодатели на 

незаконно пребиваващи граждани на 

трета държава, ще допринесат да се 

избегне превръщането на такъв 

временен престой в незаконен. 

Or. en 

Обосновка 

Като се вземе предвид, че посочените по-долу изменения се отнасят до пребиваването 

на граждани на трети държави в ЕС, ако имат право на това, не е коректно да се 

използва изразът „предотвратяване на превръщането на временния престой в 

постоянен“. Ето защо предотвратяване на просрочването на престоя е по-

подходяща формулировка. 

 

Изменение  3 

Предложение за директива 

Съображение 6а (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (6a) Държавите-членки следва да 

прилагат разпоредбите на 
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настоящата директива без 

дискриминация, основана на пол, раса, 

цвят на кожата, етнически или 

социален произход, генетични 

характеристики, език, религия или 

убеждения, политически или други 

мнения, принадлежност към 

национално малцинство, имотно 

състояние, рождение, увреждане, 

възраст или сексуална ориентация, и 

по-специално в съответствие с 

Директива 2000/43/ЕО на Съвета от 

29 юни 2000 г. относно прилагане на 

принципа на равно третиране на лица 

без разлика на расата или етническия 

произход1 и с Директива 2000/78/ЕО 

на Съвета от 27 ноември 2000 г. за 

създаване на основна рамка за равно 

третиране в областта на заетостта 

и професиите2. 

 ___________ 

1 OВ L 180, 19.7.2000 г., стр. 22. 

2 OВ L 303, 2.12.2000 г., стр. 16. 

Or. en 

Обосновка 

Както и някои други, вече приети, директиви в областта на миграцията, като 

Директивата относно събиране на семейството и Директивата относно 

дългосрочното пребиваване, и настоящата директива следва да съдържа стандартно 

съображение за недопускане на дискриминация. 

 

Изменение  4 

Предложение за директива 

Съображение 10 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(10) Дейностите, които са зависими от 

смяната на сезоните, обикновено са 

свързани със сектори като селското 

стопанство — през периода на 

засаждане или събиране на реколтата, 

(10) Дейностите, които са зависими от 

смяната на сезоните, обикновено са 

свързани със сектори като селското 

стопанство и растениевъдството — 

през периода на засаждане или събиране 
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или туризма — през ваканционния 

период. 

на реколтата, или туризма — през 

ваканционния период. 

Or. en 

Обосновка 

Секторът на растениевъдството също е зависим от смяната на сезоните и в някои 

държави-членки не се включва в понятието „селско стопанство“. Следва да бъде 

изяснено, че той също попада в обхвата на настоящата директива. 

 

Изменение  5 

Предложение за директива 

Съображение 11 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(11) Подаването на заявление за прием 

като сезонен работник следва да бъде 

възможно само докато кандидатът 

пребивава извън територията на 

държавите-членки. 

(11) Подаването на заявление за прием 

като сезонен работник следва да бъде 

възможно докато кандидатът пребивава 

на или извън територията на държавите-

членки. 

Or. en 

Обосновка 

С оглед гарантиране на цялостен подход към сезонната работа, настоящата 

директива следва да се прилага и към граждани на трети държави, които вече 

пребивават в ЕС и нямат право на работа при сега действащото законодателство. 

 

Изменение  6 

Предложение за директива 

Съображение 11а (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (11a) Гражданите на трети държави, 

които пребивават незаконно на 

територията на ЕС, следва да имат 

възможност да кандидатстват за 

разрешение за сезонен работник за 

преходен период, следващ 
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транспонирането на директивата. 

Or. en 

Обосновка 

Настоящата директива не следва да пренебрегва изцяло сегашната ситуация в 

сектора на сезонната заетост, където много незаконно пребиваващи граждани на 

трети държави биват наемани на работа при експлоататорски условия на труд. Ето 

защо, незаконно пребиваващите граждани на трети държави следва да могат, в 

рамките на преходен период, да кандидатстват за работа като сезонни работници 

съгласно разпоредбите на настоящата директива. 

 

Изменение  7 

Предложение за директива 

Съображение 12 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(12) Директивата не засяга 

предоставените права на граждани на 

трети държави, вече законно 

пребиваващи в държава-членка с цел 

работа. 

 

(12) Директивата не засяга 

неблагоприятно правата на граждани 

на трети държави, вече законно 

пребиваващи в държава-членка с цел 

работа. 

Or. en 

Обосновка 

Това е техническо изменение, насочено към изрично уточняване на факта, че 

настоящата директива не следва да повлияе отрицателно върху правата на 

граждани на трети държави, които вече пребивават законно в държава-членка с цел 

работа. 

 

Изменение  8 

Предложение за директива 

Съображение 13 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(13) Директивата следва да предвиди 

гъвкава система за влизане на базата на 

(13) Директивата следва да предвиди 

гъвкава система за влизане на базата на 
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търсенето и обективните критерии, като 

например валиден договор за работа или 

обвързващо предложение за работа, 

което определя размера на 

възнаграждението, приложимо за 

сезонни работници в съответния 

сектор. 

търсенето и обективните критерии, като 

например валиден договор за работа или 

обвързващо предложение за работа, 

което определя основните елементи на 

трудовия договор или трудовото 

правоотношение. 

Or. en 

Обосновка 

Компетентните органи следва да са в състояние да гарантират, че всички елементи 

от трудовия договор или трудовото правоотношение са съобразени изцяло с 

разпоредбите, залегнали в настоящата директива, в частност тези относно 

равнопоставеното третиране с гражданите на приемащата държава-членка, както 

е дефинирано в член 16. 

 

Изменение  9 

Предложение за директива 

Съображение 16 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(16) Продължителността на престоя 

трябва да се ограничи до даден 

максимален период за една календарна 

година, който заедно с определението за 

сезонна работа, трябва да гарантира, че 

работата действително е от сезонен 

характер. Следва да се предвиди, че в 

рамките на максималната 

продължителност на престоя е 

възможно удължаване на договора или 

смяна на работодателя. Това следва да 

послужи за намаляване на рисковете от 

лошо отношение, с които сезонните 

работници може да се сблъскат, ако са 

обвързани с един работодател. В същото 

време това ще предостави един гъвкав 

отговор на действителните нужди от 

работна ръка от страна на 

работодателите. 

(16) Продължителността на престоя 

трябва да се ограничи до даден 

максимален период от шест месеца в 

рамките на общ дванадесетмесечен 

период, който заедно с определението за 

сезонна работа, трябва да гарантира, че 

работата действително е от сезонен 

характер. Следва да се предвиди, че в 

рамките на максималната 

продължителност на престоя е 

възможно удължаване на договора или 

смяна на работодателя. Това следва да 

послужи за намаляване на рисковете от 

лошо отношение, с които сезонните 

работници може да се сблъскат, ако са 

обвързани с един работодател. В същото 

време това ще предостави един гъвкав 

отговор на действителните нужди от 

работна ръка от страна на 

работодателите. 
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Or. en 

Обосновка 

Максималният период следва да обхваща 12 месеца, а не една календарна година, за да 

се позволи включването на зимния сезон, който не попада в рамките на календарната 

година. 

 

Изменение  10 

Предложение за директива 

Съображение 17а (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (17а) Държавите-членки следва да 

осигурят ефективни, пропорционални 

и възпиращи санкции срещу 

работодателите в случай на 

нарушения на техните задължения 

по настоящата директива. 

Or. en 

Обосновка 

 Както е предвидено в предложението на Комисията и с цел да се гарантира 

правилното прилагане на разпоредбите на настоящата директива, работодателите, 

които не изпълняват задълженията си, следва да подлежат на санкции. Предвид 

важността си, това съображение следва да бъде изрично предвидено в текста. 

 

Изменение  11 

Предложение за директива 

Съображение 18 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(18) Следва да се предвиди набор от 

правила, уреждащи процедурата за 

обработване на заявленията за приемане 

на сезонни работници. Процедурите 

следва да са ефективни и изпълними, 

като вземат предвид нормалното 

натоварване на администрациите на 

(18) Следва да се предвиди набор от 

правила, уреждащи процедурата за 

обработване на заявленията за приемане 

на сезонни работници. Процедурите 

следва да са ефективни и изпълними, 

като вземат предвид нормалното 

натоварване на администрациите на 
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държавите-членки, а също така — 

прозрачни и безпристрастни, за да 

гарантират адекватна правна сигурност 

на заинтересованите. 

държавите-членки, а също така — 

прозрачни и безпристрастни, за да 

гарантират адекватна правна сигурност 

на заинтересованите. Всяко решение за 

отхвърляне на заявление следва да 

бъде надлежно обосновано и да 

предоставя информация за 

процедурите за обжалване. 

Or. en 

Обосновка 

В съответствие с разпоредбите на член 13, параграф 3, следва да бъде изяснено, че 

отхвърлянето на заявления се обосновава, както и се предоставя информация за 

процедурите за обжалване. 

 

Изменение  12 

Предложение за директива 

Съображение 19а (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (19a) На граждани на трети държави, 

които притежават валиден 

документ за пътуване и разрешение за 

сезонен работник, издадено съгласно 

настоящата директива от държава-

членка, прилагаща изцяло 

достиженията на правото от 

Шенген, следва да бъде разрешено да 

влизат и да се движат свободно на 

територията на държавите-членки, 

прилагащи изцяло достиженията на 

правото от Шенген, за период не по-

дълъг от три месеца, в съответствие 

с Регламент (ЕО) № 562/2006 на 

Европейския парламент и на Съвета 

от 15 март 2006 година за създаване 

на Кодекс на Общността за режима 

на движение на лица през границите 

(Кодекс на шенгенските граници)1 и 

член 21 от Конвенцията за прилагане 

на споразумението от Шенген от 14 

юни 1985 година между 
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правителствата на държавите от 

Икономическия съюз Бенелюкс, 

Федерална република Германия и 

Френската република за 

постепенното премахване на 

контрола по техните общи граници2 

(Конвенция за прилагане на 

Шенгенското споразумение). 

 ___________ 

1 OВ L 105, 13.4.2006 г., стр. 1. 

2 OВ L 239, 22.9.2000 г., стр. 19. 

Or. en 

Обосновка 

Следва да бъде изяснено, че на гражданите на трети държави е разрешено, според 

сега действащото законодателство, да пътуват до други държави-членки за период, 

не по-дълъг от три месеца. 

 

Изменение  13 

Предложение за директива 

Съображение 22а (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (22а) С цел гарантиране на 

правилното прилагане на 

настоящата директива, и в частност 

на разпоредбите относно правата, 

условията на труд и настаняване, 

държавите-членки следва да 

гарантират въвеждането на 

подходящи механизми за наблюдение 

и провеждането на ефективни и 

адекватни проверки на територията 

си. С оглед повишаване 

ефективността на тези проверки, 

държавите-членки следва да 

гарантират, че съгласно 

националното законодателство 

компетентните органи разполагат 

със съответни правомощия и ресурси 

за извършване на проверките; че 
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резултатите от предишни проверки 

се събират и обработват с цел 

ефективното прилагане на 

настоящата директива и че е налице 

достатъчно персонал, притежаващ 

необходимите умения и 

квалификации за ефективното 

осъществяване на проверките. 

Or. en 

Обосновка 

Необходима е ефективна система за наблюдение и проверки с цел да се гарантира, че 

правата на сезонните работници и разпоредбите на настоящата директива ще 

бъдат изцяло зачитани пред целия период на престой. 

 

Изменение  14 

Предложение за директива 

Съображение 23 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(23) За да се улесни прилагането, 

подходящи определени трети страни 

като профсъюзи или други сдружения 

следва да могат да подават жалби, за да 

се гарантира ефективно прилагане на 

директивата. Това се счита за 

необходимо във връзка със ситуации, в 

които сезонните работници не са наясно 

със съществуването на механизми за 

прилагане или се колебаят да ги 

използват от свое име, от страх заради 

възможни последствия. 

(23) За да се улесни прилагането на 

настоящата директива, следва да са 

налице ефективни механизми, чрез 

които сезонните работници да могат 

да подават жалби пряко или чрез 

съответни трети страни като 

профсъюзи или други сдружения. Това 

се счита за необходимо във връзка със 

ситуации, в които сезонните работници 

не са наясно със съществуването на 

механизми за прилагане или се колебаят 

да ги използват от свое име, от страх 

заради възможни последствия. 

Необходимо е също да бъде налице 

подходяща съдебна защита срещу 

преследване на сезонните работници 

в резултат от подадената жалба. 

Or. en 
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Обосновка 

Като се вземе предвид уязвимостта на сезонните работници, която може да доведе 

до експлоатация, изключително важно е да съществуват ефективни действащи 

механизми, чрез които сезонните работници да подават жалби лично или 

посредством трети лица. Защитата от преследване на сезонните работници, които 

подават жалби, е жизненоважна, за да може механизмът на жалбоподаване да се 

превърне в реално действащ и да предоставя закрила за сезонните работници в 

уязвима позиция. 

 

Изменение  15 

Предложение за директива 

Съображение 24 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(24) Тъй като целите, а именно 

въвеждането на специална процедура за 

приемане и приемането на условията за 

влизане и пребиваване с цел сезонна 

заетост на граждани на трети държави, 

не могат да бъдат постигнати в 

достатъчна степен от държавите-членки 

и следователно могат да бъдат 

постигнати по-добре на равнището на 

Съюза, Съюзът може да приеме мерки в 

съответствие с принципа на 

субсидиарност, както е посочено в член 

5 от Договора за Европейския съюз. В 

съответствие с принципа на 

пропорционалност, посочен в същия 

член, настоящата директива не 

надхвърля необходимото за постигането 

на тези цели. 

(24) Тъй като целите, а именно 

въвеждането на специална процедура за 

приемане, приемането на условията за 

влизане и пребиваване с цел сезонна 

заетост на граждани на трети държави и 

определянето на правата им като 

сезонни работници, не могат да бъдат 

постигнати в достатъчна степен от 

държавите-членки и следователно могат 

да бъдат постигнати по-добре на 

равнището на Съюза, Съюзът може да 

приеме мерки в съответствие с 

принципа на субсидиарност, както е 

посочено в член 5 от Договора за 

Европейския съюз. В съответствие с 

принципа на пропорционалност, 

посочен в същия член, настоящата 

директива не надхвърля необходимото 

за постигането на тези цели. 

Or. en 

Обосновка 

Съгласно член 1 от предложението, основен предмет на настоящата директива е 

определянето на общ набор от права за сезонните работници. По тази причина това 

следва да бъде споменато в това съображение. 
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Изменение  16 

Предложение за директива 

Съображение 25 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(25) Настоящата директива спазва 

основните права и принципи, признати 

по-специално в Хартата на основните 

права на Европейския съюз. 

(25) Настоящата директива спазва 

основните права и принципи, признати 

по-специално в Хартата на основните 

права на Европейския съюз, съгласно 

посоченото в член 6 от Договора за 

Европейския съюз. 

Or. en 

Обосновка 

Препратката към член 6 от ДЕС е важна, тъй като той предвижда, че Хартата има 

същата правна сила като Договорите. 

 

Изменение  17 

Предложение за директива 

Член 2 – параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Настоящата директива се прилага към 

граждани на трети държави, които 

пребивават извън територията на 

държавите-членки и които 

кандидатстват за приемане на 

територията на държава-членка за 

целите на трудова заетост като сезонни 

работници. 

1. Настоящата директива се прилага 

към: 

 a) граждани на трети държави, които 

пребивават извън територията на 

държавите-членки и които 

кандидатстват за приемане на 

територията на държава-членка за 

целите на трудова заетост като сезонни 

работници. 

 б) граждани на трети държави, 

които пребивават законно на 

територията на държава-членка и 
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които кандидатстват за разрешение 

за сезонен работник в тази държава-

членка; 

 в)граждани на трети държави, които 

са кандидатствали за международна 

закрила в държава-членка съгласно 

Директива 2004/83/ЕО на Съвета 

относно минималните стандарти за 

признаването и правното положение 

на гражданите на трети страни или 

лицата без гражданство като 

бежанци или като лица, които по 

други причини се нуждаят от 

международна закрила, както и 

относно съдържанието на 

предоставената закрила1 и чиито 

молби още не са обект на 

окончателно решение. 

 ___________ 

1 OВ L 304, 30.9.2004 г., стр. 12. 

Or. en 

Обосновка 

С оглед гарантиране на цялостен подход към сезонната работа, настоящата 

директива следва да се прилага и към гражданите на трети държави, които вече 

пребивават на територията на ЕС, но съгласно действащото законодателство 

нямат право да работят, в това число и лицата, търсещи убежище, които могат да 

нямат достъп до пазара на труда съгласно Директива 2003/9/ЕО на Съвета. 

 

Изменение  18 

Предложение за директива 

Член 2 – параграф 1a (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 1а. В рамките на двегодишен преходен 

период, следващ транспонирането й 

от държавите-членки, настоящата 

директива се прилага по отношение 

на граждани на трети държави, 

пребиваващи на територията на 

държава-членка, които не отговарят 
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или са престанали да отговарят на 

условията за престой или пребиваване 

в тази държава-членка и които 

кандидатстват за разрешение за 

сезонен работник в същата държава-

членка.  

Or. en 

Обосновка 

Настоящата директива не следва да пренебрегва сегашната ситуация в сектора на 

сезонната заетост, където много незаконно пребиваващи граждани на трети 

държави биват наемани на работа при експлоататорски условия на труд. По тази 

причина незаконно пребиваващите граждани на трети държави следва да могат, в 

рамките на преходен период, да кандидатстват за работа като сезонни работници 

съгласно разпоредбите на настоящата директива. 

 

Изменение  19 

Предложение за директива 

Член 2 – параграф 1б (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 1б. Настоящата директива не се 

прилага спрямо граждани на трети 

държави: 

 a) които се ползват с международна 

закрила съгласно Директива 

2004/83/ЕО; 

 б) които имат разрешение за 

пребиваване в държава-членка на 

основание временна закрила или са 

кандидатствали за разрешение за 

пребиваване на същото основание и 

очакват решение относно своя 

статут; 

 в) които са членове на семейството 

на граждани на Съюза, които са 

упражнявали или упражняват своето 

право на свободно движение на 

територията на Съюза в 

съответствие с Директива 

2004/38/ЕО на Европейския парламент 
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и на Съвета от 29 април 2004 година 

относно правото на граждани на 

Съюза и на членове на техните 

семейства да се движат и да 

пребивават свободно на територията 

на държавите–членки1; 

 г) които се ползват със статут на 

дългосрочно пребиваващи лица в 

държава-членка съгласно Директива 

2003/109/ЕО на Съвета от 25 ноември 

2003 година относно статута на 

дългосрочно пребиваващи граждани 

от трети страни2. 

 ___________ 

1 OВ L 158, 30.4.2004 г., стр. 77. 

2 OВ L 16, 23.1.2004 г., стр. 44. 

Or. en 

Обосновка 

Тези категории граждани на трети държави имат по-благоприятни условия за 

достъп до пазара на труда съгласно действащото законодателство, отколкото 

кандидатите за сезонни работници биха имали съгласно настоящата директива и 

затова следва да бъдат изключени от обхвата й. 

 

Изменение  20 

Предложение за директива 

Член 2 – параграф 1в (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 1в. Настоящата директива се 

прилага за секторите на селското 

стопанство, растениевъдството и 

туризма. Държавите-членки могат 

да решат да разширят приложното й 

поле върху допълнителни дейности, 

зависими от смяната на сезоните, 

при условие че социалните партньори 

са съгласни за това. 

Or. en 
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Обосновка 

Някои дейности в секторите на селското стопанство, растениевъдството и туризма 

са сезонни поради природните особености и са обвързани с пиковете в търсенето на 

работна ръка, в зависимост от смяната на сезоните (вж. примерите в съображение 

10). С оглед голямото разнообразие на нуждите на държавите-членки, някои 

допълнителни дейности извън тези сектори могат да попаднат в приложното поле на 

настоящата директива, но това следва да се осъществява само със съгласието на 

социалните партньори. 

 

Изменение  21 

Предложение за директива 

Член 3 – буква б 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

б) „сезонен работник“ означава 

гражданин на трета държава, който 

запазва законно местожителство в 

трета държава, но пребивава 

временно на територията на държава-

членка с цел заетост в сектор на 

дейност,зависещ от смяната на сезоните, 

въз основа на един или повече срочни 

договора за работа, сключени пряко 

между гражданина на третата държава и 

работодателя, установен в държава-

членка. 

б) „сезонен работник“ означава 

гражданин на трета държава, който 

пребивава временно на територията на 

държава-членка с цел заетост в сектор 

на дейност, зависещ от смяната на 

сезоните и попадащ в приложното 

поле на член 2, параграф 1в, въз основа 

на един или повече срочни договора за 

работа, сключени пряко между 

гражданина на третата държава и 

работодателя, установен в държава-

членка. 

Or. en 

Обосновка 

Това е техническо изменение, чиято цел е да съгласува текста с други промени 

относно определенията и обхвата. 

 

Изменение  22 

Предложение за директива 

Член 3 – буква в 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

в) „дейност, която зависи от смяната на 

сезоните“ означава дейност, която е 

в) „дейност, която зависи от смяната на 

сезоните“ означава дейност, която е 
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свързана с определено време на 

годината и се обуславя от събитие или 

ситуация, при които необходимостта 

от работна ръка е значително по-голяма 

отколкото при обикновени текущи 

дейности; 

свързана с определено време на 

годината и се обуславя от събитие или 

поредица от събития, при които 

необходимостта от работна ръка 

редовно и предвидимо е значително по-

голяма отколкото при обикновени 

текущи дейности; 

Or. en 

Обосновка 

За да се счита една дейност сезонна, тя следва да е строго свързана с определен 

период от годината, когато необходимостта от работна ръка предвидимо и редовно 

е по-висока от обикновено. 

 

Изменение  23 

Предложение за директива 

Член 4 – параграф 1 – буква ба (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 ба) Европейската социална харта от 

18 октомври 1961 г. и Европейската 

конвенция за правния статут на 

работниците-мигранти от 24 

ноември 1977г. 

Or. en 

Обосновка 

Държавите-членки следва да могат да прилагат разпоредби от международните 

инструменти, по които са страна, които могат да третират по-благоприятно 

сезонните работници. 

 

Изменение  24 

Предложение за директива 

Член 4 – параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Настоящата директива не засяга 2. Настоящата директива не засяга 
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правото на държавите-членки да 

приемат или запазят по-благоприятни 

разпоредби за лицата, за които тя се 

прилага съгласно членове 13 и 17 от 

настоящата директива. 

правото на държавите-членки да 

приемат или запазят по-благоприятни 

разпоредби за гражданите на трети 

държави, за които тя се прилага 

съгласно членове 13 и 17 от настоящата 

директива. 

Or. en 

Обосновка 

Това е техническа промяна, чиято цел е да изясни, че каквито и да било по-

благоприятни разпоредби следва да се прилагат специално по отношение на 

гражданите на трети държави (кандидати за сезонни работници по смисъла на член 

13 и сезонни работници по членове 14-17). 

 

Изменение  25 

Предложение за директива 

Член 5 – параграф 1 – буква а 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

a) валиден договор за работа или, както 

е предвидено в националното право, 

обвързващо предложение за работа като 

сезонен работник в съответната 

държава-членка с работодател, 

установен в държавата-членка, в които 

се определя размерът на заплащането 

и работните часове на седмица или на 

месец и, когато е приложимо, други 

условия на труд; 

a) валиден договор за работа или, както 

е предвидено в националното право, 

обвързващо предложение за работа като 

сезонен работник в съответната 

държава-членка с работодател, 

установен в държавата-членка, в които 

се определят основните елементи на 

трудовия договор или трудовото 

правоотношение, както е предвидено 

в член 2 от Директива 91/553/ЕО на 

Съвета относно задължението на 

работодателя да информира 

работниците или служителите за 

условията на трудовия договор или 

трудовото правоотношение1, 

съгласно разпоредбите, залегнали в 

член 16 от настоящата директива; 

 ___________ 

1 OВ L 288, 18.10.1991 г., стр. 32. 

Or. en 
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Обосновка 

Това позволява на компетентните органи да гарантират, че всички елементи от 

трудовия договор или трудовото правоотношение, според определението на 

законодателството на ЕС, ще са в съответствие с разпоредбите, залегнали в 

настоящата директива, по-специално тези, които се отнасят до равнопоставеното 

третиране с гражданите на приемащата държава-членка, както е дефинирано в член 

16. 

 

Изменение  26 

Предложение за директива 

Член 5 – параграф 1 – буква б 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

б) валидни пътни документи според 

националното законодателство. 

Държавите-членки могат да изискат 

срокът на валидност на документите 

за пътуване да покрива най-малко 

продължителността на 

разрешението за пребиваване; 

заличава се 

Or. en 

Обосновка 

От гражданите на трети държави не следва да се изисква да изпращат пътните си 

документи до компетентните органи на съответната държава-членка докато трае 

процедурата − достатъчно е да притежават такъв документ. Нещо повече, с цел 

допускане на заявления от незаконни мигранти, пребиваващи в ЕС, това изискване 

следва да се прилага само по отношение на граждани на трети държави, които 

пребивават извън ЕС. 

 

Изменение  27 

Предложение за директива 

Член 5 – параграф 1 – буква г 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

г) доказателство за настаняване, както 

е посочено в член 14. 

г) доказателство за настаняване, 

съгласно разпоредбите, залегнали в 

член 14. 
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Or. en 

Обосновка 

Това ще позволи на съответните компетентни органи да гарантират, че сезонните 

работници ще могат да получат адекватно жилищно настаняване, каквито са 

изискванията на член 14. 

 

Изменение  28 

Предложение за директива 

Член 5 – параграф 1a (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 1а. Гражданите на трети държави, 

които пребивават извън ЕС, следва да 

притежават валидни пътни 

документи според националното 

законодателство. 

Or. en 

Обосновка 

От гражданите на трети държави не следва да се изисква да изпращат пътните си 

документи до компетентните органи на съответната държава-членка докато трае 

процедурата − достатъчно е да притежават такъв документ. Нещо повече, с цел 

допускане на искания от незаконни мигранти, пребиваващи в ЕС, това изискване 

следва да се прилага само по отношение на граждани на трети държави, които 

пребивават извън ЕС. 

 

Изменение  29 

Предложение за директива 

Член 5 – параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Държавите-членки изискват 

сезонният работник да има достатъчно 

средства по време на престоя си, за да 

издържа себе си без да прибягва до 

системата за социално подпомагане 

на съответната държава-членка. 

2. Държавите-членки могат да изискват 

сезонният работник да има достатъчно 

средства, за да издържа себе си през 

периодите на престой в държавата-

членка, през които не е обвързан с 

трудов договор. 



 

PE464.960v02-00 26/49 PR\869849BG.doc 

BG 

Or. en 

Обосновка 

Като се вземе предвид, че сезонните работници следва да получават заплащане, равно 

с това на гражданите на ЕС, което би им позволило да се издържат, не следва да се 

поставя допълнително изискване да разполагат с достатъчно средства, с изключение 

на периодите, когато трудовият им договор още не е сключен или вече е изтекъл. 

 

Изменение 30 

Предложение за директива 

Член 6 – параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Държавите-членки могат да 

проверяват дали съответната свободна 

длъжност не може да бъде заета от 

техни граждани или от граждани на 

ЕС, или от граждани на трети държави, 

законно пребиваващи в държавата-

членка, и които вече са част от нейния 

трудов пазар по силата на европейското 

или на националното законодателство, и 

могат да отхвърлят заявлението. 

2. Държавите-членки могат да 

проверяват дали съответната свободна 

длъжност не може да бъде заета от 

гражданин на съответната държава-

членка, от други граждани на ЕС, или 

от граждани на трети държави, законно 

пребиваващи в държавата-членка, и 

които вече са част от нейния трудов 

пазар по силата на европейското или на 

националното законодателство, и могат 

да отхвърлят заявлението. 

Or. en 

Обосновка 

Това е техническо/езиково изменение, което изяснява значението на тази разпоредба. 

 

 

Изменение  31 

Предложение за директива 

Член 6 – параграф 3 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

3. Държавите-членки могат да 

отхвърлят заявление, ако работодателят 

е бил санкциониран в съответствие с 

3. Държавите-членки отхвърлят 

заявление, ако работодателят, в 

рамките на една или повече години 
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националното законодателство за 

недеклариран труд и/или за незаконно 

наемане на работа. 

преди подаването на заявлението: 

 а) е бил санкциониран в съответствие с 

националното законодателство за 

недеклариран труд и/или за незаконно 

наемане на работа, 

 б) е бил санкциониран по член 12, 

параграф 2 или 

 в) не е изпълнил своите правни 

задължения по отношение на 

условията на труд или трудовите 

права, предвидени в националното 

законодателство. 

Or. en 

Обосновка 

С цел закрила на сезонните работници и предотвратяване на незаконни практики в 

сферата на трудовата заетост, работодателите, които не изпълняват своите 

задължения по отношение на незаконната трудова заетост, разпоредбите на 

настоящата директива или общото трудово законодателство следва да бъдат 

лишени от възможността да наемат сезонни работници за една година. При все това 

държавите-членки могат да решат да удължат този срок. Това е в съответствие с 

член 12a от това предложение (във вида, в който е изменено) относно санкциите 

срещу работодатели. 

 

Изменение  32 

Предложение за директива 

Член 7 – параграф 2 – уводна част 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Държавите-членки могат да отнемат 

или откажат да подновят разрешението, 

издадено въз основа на настоящата 

директива, в следните случаи: 

2. Държавите-членки могат да отнемат 

или откажат да подновят разрешението, 

издадено въз основа на настоящата 

директива, във всеки от следните 

случаи: 

Or. en 
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Обосновка 

Държавите-членки следва да могат да отнемат разрешението в следните ситуации, 

за да предоставят закрила на сезонните работници и да спомогнат за 

предотвратяване на незаконни практики в сферата на трудовата заетост. При все 

това в съответствие с параграф 2а (Изменение 37), това следва да се извършва 

единствено ако е в интерес на сезонния работник. 

 

Изменение  33 

Предложение за директива 

Член 7 – параграф 2 – буква а 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

а) когато условията, посочени в член 5, 

не са изпълнени или вече не се 

изпълняват; 

а) условията, посочени в член 5, не са 

изпълнени или вече не се изпълняват; 

или  

Or. en 

Обосновка 

Вж. обосновката на изменение 32. 

 

Изменение  34 

Предложение за директива 

Член 7 – параграф 2 – буква б 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

б) от съображения, свързани с 

обществения ред, обществената 

сигурност и общественото здраве. 

б) работодателят е бил санкциониран 

в съответствие с националното 

законодателство за недеклариран 

труд и/или за незаконно наемане на 

работа; 

Or. en 

Обосновка 

Вж. обосновката на изменение 32. 
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Изменение  35 

Предложение за директива 

Член 7 – параграф 2 – буква ба (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 ба) работодателят е бил 

санкциониран в съответствие с 

член 12а; 

Or. en 

Обосновка 

Вж. обосновката на изменение 32. 

 

Изменение  36 

Предложение за директива 

Член 7 – параграф 2 – буква бб (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 бб) работодателят не е изпълнил 

своите правни задължения по 

отношение на условията на труд или 

трудовите права, предвидени в 

националното законодателство. 

Or. en 

Обосновка 

Вж. обосновката на изменение 32. 
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Изменение  37 

Предложение за директива 

Член 7 – параграф 2a (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 2а. Държавите-членки отнемат или 

отказват да подновят разрешението 

за сезонен работник въз основа на 

параграф 2, букви б), ба) или бб) 

единствено ако това служи на 

пряката цел за защита на 

интересите на сезонния работник. 

Or. en 

Обосновка 

В съответствие с изменението на член 7, параграф 2 държавите-членки следва да 

могат да отнемат или да отказват да подновят разрешението за сезонен работник в 

определени ситуации. Следва обаче ясно да се посочи, че това може да се извърши 

единствено ако е в интерес на сезонния работник. 

 

Изменение  38 

Предложение за директива 

Член 8 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Държавите-членки вземат необходимите 

мерки, за да направят общодостъпна 

информацията за условията за влизане и 

пребиваване, включително правата и 

всички писмени доказателства, 

необходими за заявление за пребиваване 

и работа като сезонни работници на 

територията на държава-членка. 

Държавите-членки вземат необходимите 

мерки, за да направят общодостъпна за 

кандидатите за сезонни работници и 

за работодателите информацията за 

условията за влизане и пребиваване, 

включително правата и процесуалните 

гаранции, както са установени в 

настоящата директива, и всички 

писмени доказателства, необходими за 

заявление за пребиваване и работа като 

сезонни работници на територията на 

държава-членка. Тази информация се 

излага по ясен и разбираем начин. 

Or. en 
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Обосновка 

Информацията за кандидатите за сезонни работници и работодателите следва да се 

предоставя на разположение, като следва да им позволява да направят информиран 

избор относно кандидатстването за сезонни работници или наемането на работа на 

сезонни работници съгласно настоящата директива. 

 

Изменение  39 

Предложение за директива 

Член 8 – параграф 1a (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 1а. Когато на граждани на трети 

държави се издава разрешение за 

сезонен работник, на тях се 

предоставя информация в писмен вид 

относно правата им съгласно 

настоящата директива, 

включително процедурите за подаване 

на жалби. Тази информация се излага 

по ясен и разбираем начин. 

Or. en 

Обосновка 

Предоставянето на информация на сезонните работници е важен инструмент за 

подпомагане намаляването на тяхната уязвимост по отношение на експлоатацията. 

Следва да се прави разграничение между информацията, предоставяна на 

кандидатите за сезонни работници (обхваната от предходното изменение), и 

информацията, предоставяна на граждани на трети държави, на които е издадено 

разрешение за сезонна работа. При получаване на разрешението, на последните следва 

да бъде предоставена информация в писмен вид относно техните права съгласно 

настоящата директива. 

 

Изменение  40 

Предложение за директива 

Член 8 – параграф 1б (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 1б. Държавите-членки определят 

национални и/или местни звена за 
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контакт, отговорни за предоставяне 

на информацията на разположение 

на кандидатите за сезонни 

работници и предоставяне на 

консултантски услуги на сезонните 

работници при поискване по време на 

престоя им в тази държава-членка. 

Or. en 

Обосновка 

Предоставянето на информация и консултантски услуги на сезонните работници е 

важен инструмент за подпомагане намаляването на тяхната уязвимост по 

отношение на експлоатацията. По тази причина държавите-членки следва да 

предприемат необходимите практически мерки, за да превърнат това в реалност, 

включително като осигуряват звена за контакт както за кандидатите за сезонни 

работници, така и за сезонните работници. 

 

Изменение  41 

Предложение за директива 

Член 9 – параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Държавите-членки определят дали 

заявлението следва да се подаде от 

гражданин на трета държава или от 

работодателя. 

1. Държавите-членки определят дали 

заявлението следва да се подаде от 

гражданин на трета държава или от 

гражданин на трета държава 

съвместно с работодателя. 

Or. en 

Обосновка 

Като общо правило гражданите на трети държави следва да участват в процеса на 

кандидатстване, за да се гарантира, че те са напълно запознати с правата и 

задълженията съгласно директивата. Това не следва да възпрепятства работодателя 

да улеснява въпросния процес. 
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Изменение  42 

Предложение за директива 

Член 9 – параграф 4 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

4. Съответната държава-членка 

осигурява на гражданина на трета 

държава, чието заявление за приемане е 

било прието, всички улеснения за 

получаване на изискваната виза. 

4. Съответната държава-членка 

осигурява на гражданина на трета 

държава, чието заявление за приемане е 

било прието, изискваната виза при 

условие че са изпълнени всички 

необходими условия съгласно 

националното законодателство или 

законодателството на Съюза. 

Or. en 

Обосновка 

На гражданите на трети държави, на които е било издадено разрешение за сезонен 

работник, следва да се осигури виза, освен ако няма специфични причини, които не 

допускат това съгласно съответното законодателство на Съюза или съответното 

национално законодателство. 

 

Изменение  43 

Предложение за директива 

Член 10 – параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. За престой над три месеца, на 

сезонни работници, които отговарят на 

критериите за приемане, посочени в 

член 5, и за които компетентните органи 

са взели положително решение, се 

издава разрешение за сезонен работник. 

1. На сезонни работници, които 

отговарят на критериите за приемане, 

посочени в член 5, и за които 

компетентните органи са взели 

положително решение, се издава 

разрешение за сезонен работник. 

Or. en 

Обосновка 

С цел предотвратяване създаването на две категории сезонни работници с различни 

права в зависимост от продължителността на техния престой, на всички сезонни 

работници следва да се издава разрешение за сезонен работник. 
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Изменение  44 

Предложение за директива 

Член 11 – параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Сезонните работници имат право да 

пребивават за максимален срок от шест 

месеца в една календарна година, след 

което те се връщат в трета държава. 

1. Сезонните работници имат право да 

пребивават за максимален срок от шест 

месеца във всеки период от 12 месеца, 

след което те се връщат в трета държава, 

освен ако нямат право на пребиваване 

на територията на дадена държава-

членка съгласно други разпоредби. 

Or. en 

Обосновка 

Максималният период следва да обхваща 12 месеца, а не една календарна година, за да 

се позволи включването на зимния сезон, който не попада в рамките на календарната 

година. Освен това следва да се предвиди разпоредба за сезонни работници, които 

може да имат право на пребиваване в държавата-членка съгласно друго разрешение 

или виза и следователно не са длъжни да се върнат в държавата си по произход. 

 

Изменение  45 

Предложение за директива 

Член 11 – параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. В рамките на периода, посочен в 

параграф 1, и при условие, че 

критериите по член 5 са изпълнени, на 

сезонните работници се разрешава да 

удължат договора си или да бъдат наети 

като сезонни работници от друг 

работодател. 

2. В рамките на шестмесечния период, 

посочен в параграф 1, и при условие, че 

критериите по член 5 са изпълнени, на 

сезонните работници се разрешава да 

удължат договора си или да бъдат наети 

като сезонни работници от друг 

работодател. На тях се разрешава да 

останат на територията на 

съответната държава-членка докато 

търсят работа при друг 

работодател. 
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Or. en 

Обосновка 

 Следва ясно да се посочи към кой период се отнася препратката в настоящия член, 

както и това, че сезонните работници не са длъжни да се връщат в дадена трета 

държава докато търсят нова работа съгласно разпоредбите на настоящия член. 

 

Изменение  46 

Предложение за директива 

Член 12 – параграф 1 – буква а 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

а) при подаване на заявление, да издадат 

най-много три разрешения за сезонен 

работник, които покриват до три 

последователни сезона в рамките на 

един административен акт 

(„многократно сезонно разрешение за 

работа“), 

а) при подаване на заявление, да издадат 

на гражданин на трета държава най-

много три разрешения за сезонен 

работник, които покриват до три 

последователни сезона в рамките на 

един административен акт 

(„многократно сезонно разрешение за 

работа“), без да се засяга 

максималната продължителност на 

престоя, посочена в член 11, параграф 

1, 

Or. en 

Обосновка 

Тази промяна изяснява, че позоваването в настоящия член на три последователни 

сезона не би позволило престой от 18 последователни месеца на даден сезонен 

работник с оглед на максималната продължителност на престоя от 6 месеца в 

рамките на даден 12-месечен период. 

 

Изменение  47 

Предложение за директива 

Член 12 – параграф 2 – буква а 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Държавите-членки предвиждат, че:  

а) гражданин на трета държава, който не 2. Държавите-членки предвиждат, че 
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е спазил задълженията, произтичащи от 

решението за приемане по време на 

предишно пребиваване като сезонен 

работник, и по-специално задължението 

за връщане в трета държава след 

изтичане на разрешението, няма да се 

приема обратно като сезонен работник 

за една или повече години; 

гражданин на трета държава, който не е 

спазил задълженията, произтичащи от 

решението за приемане по време на 

предишно пребиваване като сезонен 

работник, и по-специално задължението 

за връщане в трета държава след 

изтичане на разрешението за сезонен 

работник, няма да се приема обратно 

като сезонен работник за една или 

повече последователни години. Всеки 

отказ на приемане е пропорционален 

на обстоятелствата, свързани със 

случая. 

Or. en 

Обосновка 

Отказът на приемане на сезонни работници следва да е пропорционален. Например 

даден сезонен работник може да е просрочил разрешението си с един ден при 

смекчаващи вината обстоятелства и по тази причина следва да се предвиди 

разпоредба това да бъде взето под внимание при вземане на всяко решение за отказ 

от приемане. 

 

Изменение  48 

Предложение за директива 

Член 12 – параграф 2 – буква б 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

б) на работодател, който не е 

изпълнил задълженията, 

произтичащи от трудовия договор, 

трябва да бъдат наложени 

ефективни, пропорционални и 

възпиращи санкции. На тези 

работодатели се отнема 

възможността да кандидатстват за 

сезонни работници в продължение на 

една или повече години. 

заличава се 

Or. en 

(параграф 2б е преместен в член 12а (нов)) 
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Обосновка 

Член 12 се отнася за улесняването на процедурата за повторно влизане за сезонни 

работници, а не за санкции, и по тази причина би било по-целесъобразно да се създаде 

отделна разпоредба относно санкциите срещу работодатели. 

 

Изменение  49 

Предложение за директива 

Член 12 – параграф 2a (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 2а. Държавите-членки определят 

условията, съгласно които сезонните 

работници могат да кандидатстват 

за разрешение за пребиваване за по-

дълъг период. 

Or. en 

Обосновка 

 Сезонните работници, които са работили в дадена държава-членка в продължение 

на няколко сезона, следва да имат възможността да кандидатстват за разрешение 

за пребиваване за по-дълъг период и следователно да получат по-дългосрочен статут. 

 

Изменение  50 

Предложение за директива 

Член 12а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 Член 12a 

 Санкции срещу работодатели 

 1. На работодател, който не е 

изпълнил задълженията, 

произтичащи от настоящата 

директива, трябва да бъдат 

наложени ефективни, 

пропорционални и възпиращи 

санкции. На тези работодатели се 

отнема възможността да 

кандидатстват за сезонни работници 
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в продължение на една или повече 

последователни години. 

 2. Държавите-членки гарантират, че, 

ако разрешението за сезонен 

работник е отнето съгласно букви б), 

ба) или бб) от член 7, параграф 2, 

сезонният работник има право да 

получи подходящо равнище на 

обезщетение от работодателя, и че 

са налице необходимите механизми за 

улесняване на тази процедура. 

Or. en 

(член 12 – параграф 2 – буква б) преместена в член 12а) 

Обосновка 

Член 12 се отнася за улесняването на процедурата за повторно влизане за сезонни 

работници, а не за санкции, и по тази причина би било по-целесъобразно да се създаде 

отделна разпоредба относно санкциите срещу работодатели. Освен това предвид 

уязвимото положение на сезонните работници, те следва да получават обезщетение, 

ако разрешението им е отнето в резултат на това, че работодателят им не 

изпълнява своите правни задължения. 

 

Изменение  51 

Предложение за директива 

Член 13 – параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Компетентните органи на държавите-

членки приемат решение относно 

заявлението и уведомяват кандидата 

писмено в съответствие с процедурите 

за уведомяване, посочени в 

националното законодателство на 

държавата-членка, в срок от 30 дни след 

подаването на пълното заявление.  

1. Компетентните органи на държавите-

членки приемат решение относно 

заявлението въз основа на 

разпоредбите, посочени в членове 5 и 

6, и уведомяват кандидата писмено в 

съответствие с процедурите за 

уведомяване, посочени в националното 

законодателство на държавата-членка, в 

срок от 60 дни след подаването на 

пълното заявление. 

Or. en 
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Обосновка 

Органите на държавите-членки следва да разполагат с достатъчно време за 

обработка на заявлението и за извършване на необходимите проверки. Следователно 

срокът следва да бъде удължен до 60 дни. 

 

Изменение  52 

Предложение за директива 

Член 13 – параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Ако информацията, предоставена в 

подкрепа на заявлението, е 

недостатъчна, компетентните органи 

уведомяват заявителя в рамките на 

приемлив срок за изискваната 

допълнителна информация и определят 

приемлив срок за предоставянето. 

2. Ако информацията или 

документацията, предоставена в 

подкрепа на заявлението, е непълна, 

компетентните органи уведомяват 

заявителя в рамките на приемлив срок 

за изискваната допълнителна 

информация и определят приемлив срок 

за предоставянето. Срокът, посочен в 

параграф 1, временно се 

преустановява, докато органите 

получат изискваната допълнителна 

информация. 

Or. en 

Обосновка 

Предвид закъсненията, които биха възникнали в резултат на непълно заявление, не би 

било целесъобразно срокът в параграф 1 да остане един и същ при такива ситуации. 

 

Изменение  53 

Предложение за директива 

Член 14  

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Държавите-членки трябва да изискват 

от работодателите на сезонните 

работници представянето на 

доказателства, че на сезонния работник 

ще бъде предоставено настаняване, 

което му осигурява подходящ жизнен 

1. Държавите-членки трябва да изискват 

от работодателите на сезонните 

работници представянето на 

доказателства, че на сезонния работник 

ще бъде предоставено подходящо 

настаняване, съгласно националното 
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стандарт. Ако от сезонните 

работници се изисква да плащат наем 

за предоставеното настаняване, 

разходите за него не трябва да са 

прекомерни по отношение на 

тяхното възнаграждение. 

законодателство и практика, което 

му осигурява достоен жизнен стандарт. 

Като минимум това настаняване 

осигурява на обитателите подходящо 

пространство, защитава ги от 

природните стихии и от други 

опасности за здравето, безопасно е и е 

добре поддържано, като осигурява 

съоръженията от жизнено значение 

за здравето, сигурността, удобството 

и храненето, като например 

безопасна питейна вода, системи за 

готвене, отопление и осветление, 

санитарни възли и съоръжения за 

измиване, начини за съхранение на 

хранителни продукти и събиране на 

отпадъци. Настаняването позволява 

достъп до основни услуги. 

Or. en 

Обосновка 

Настаняването е адекватно и съответства на изискванията на националното 

законодателство и практика, както и на някои минимални разпоредби. Тези 

минимални разпоредби са в съответствие с показателите, които дават определение 

за адекватно настаняване, установено от Комитета на ООН за икономически, 

социални и културни права. 

 

Изменение  54 

Предложение за директива 

Член 14 – параграф 1a (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

  1а. Ако от сезонните работници се 

изисква да плащат наем за това 

настаняване, разходите за него се 

определят за продължителността на 

престоя им и не трябва да са 

прекомерни по отношение на 

тяхното нетно възнаграждение или 

на качеството на настаняването. 

Or. en 
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(Преместен от член 14– параграф 1) 

Обосновка 

Налагането на висок наем в сравнение с нетното заплащане на сезонните работници 

или с качеството на настаняването е средство, посредством което те могат да 

бъдат експлоатирани. По тази причина това следва да се предотврати. 

 

Изменение  55 

Предложение за директива 

Член 14a (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 Член 14a 

 Разноски 

 Държавите-членки изискват от 

работодателите на сезонни 

работници да заплатят: 

 a) пътните разноски от мястото на 

произход на сезонните работници до 

мястото на работа в съответната 

държава-членка и пътуването в 

обратна посока; 

 б) таксата за виза и, ако е 

приложимо, всички такси за услуги, 

свързани с визата; 

 в) разноските за здравна застраховка 

съгласно член 5, параграф 1, буква в); 

Or. en 

Обосновка 

 Някои разноски, които са пряко свързани със сезонната заетост, следва да се поемат 

от работодателите. Поемането на пътните разноски от страна на работодателя 

улеснява връщането на сезонните работници в мястото на произход след изтичане на 

срока на разрешението им. 
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Изменение  56 

Предложение за директива 

Член 15 – заглавие 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Права, придобити въз основа на 

разрешението/визата за сезонен 

работник 

Права, придобити въз основа на 

разрешението за сезонен работник 

Or. en 

Обосновка 

Тази промяна е необходима с оглед на гореспоменатото изменение на член 10, 

параграф 1, в резултат на което на всички сезонни работници да бъде издадено 

разрешение за сезонен работник. По тази причина препратката към визи е ненужна. 

 

Изменение  57 

Предложение за директива 

Член 16 – параграф 2 – алинея 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Правото на равно третиране, 

предвидено в параграф 2, не засяга 

правото на държавите-членки да 

оттеглят или да откажат да подновят 

разрешението в съответствие с член 7. 

Правото на равно третиране, 

предвидено в настоящия член, не 

засяга правото на държавите-членки да 

оттеглят или да откажат да подновят 

разрешението в съответствие с член 7. 

Or. en 

Обосновка 

Това е техническа промяна за привеждане в съответствие с изменение на докладчика 

на комисията по заетост и социални въпроси по останалата част от въпросния член, 

което е от изключителната компетентност на комисията по заетост и социални 

въпроси. 

 



 

PR\869849BG.doc 43/49 PE464.960v02-00 

 BG 

Изменение  58 

Предложение за директива 

Член 16a (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 Член 16a 

 Наблюдение и проверки 

 Държавите-членки гарантират 

въвеждането на подходящи и 

ефективни механизми за наблюдение, 

както и провеждането на подходящи 

проверки на територията си с цел да 

гарантират, че разпоредбите на 

настоящата директива, и в частност 

разпоредбите относно правата, 

условията на труд и настаняването 

изцяло се зачита през целия период на 

престой на сезонните работници в 

съответната държава-членка. 

Or. en 

Обосновка 

Необходима е ефективна система за наблюдение и проверки с цел да се гарантира, че 

правата на сезонните работници и разпоредбите на настоящата директива ще 

бъдат изцяло зачитани. 

 

Изменение  59 

Предложение за директива 

Член 17 – параграф -1 (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 Държавите-членки гарантират, че са 

налице ефективни механизми, чрез 

които сезонните работници могат да 

подават жалби срещу своите 

работодатели, пряко или чрез трети 

страни, които в съответствие с 

предвидените в тяхното национално 

право критерии имат законен 

интерес от гарантиране спазването 
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на настоящата директива, или чрез 

компетентен орган на държавата-

членка, когато това е предвидено в 

националното законодателство. 

Or. en 

Обосновка 

Предвид уязвимостта на сезонните работници по отношение на експлоатацията, от 

съществено значение е наличието на ефективни механизми, чрез които самите 

сезонни работници да подават жалби или това да се извършва чрез трети страни. 

 

Изменение  60 

Предложение за директива 

Член 17 – параграф 1a (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 Държавите-членки приемат такива 

мерки, каквито са необходими, за да 

защитят сезонните работници срещу 

уволнение или друго неблагоприятно 

третиране от работодателя като 

реакция срещу подаване на жалба 

пред предприятието, или срещу други 

законови производства, целящи 

привеждането в съответствие с 

настоящата директива. 

Or. en 

Обосновка 

Защитата срещу преследване за сезонни работници, които подадат жалба е от 

жизнено значение, за да се превърне механизмът за подаване на жалби в реалистична 

възможност и за да се предостави закрила на сезонните работници в уязвимо 

положение. 
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Изменение  61 

Предложение за директива 

Член 18 – параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Държавите-членки съобщават на 

Комисията статистически данни за броя 

на разрешенията за пребиваване и 

издадените за първи път или 

подновените визи, както и, доколкото е 

възможно, броят на отнетите 

разрешения за пребиваване и визи за 

целите на сезонната заетост, на лица, 

които са граждани на трети държави. 

Тези статистически данни са разделени 

в зависимост от гражданството, пола и 

възрастта, срока на валидност на 

разрешението и икономическия сектор. 

1. Държавите-членки съобщават на 

Комисията статистически данни за броя 

на издадените за пръв път или 

подновените разрешения за 

пребиваване, както и, доколкото е 

възможно, броят на отнетите 

разрешения за пребиваване за целите на 

сезонната заетост, на лица, които са 

граждани на трети държави. Тези 

статистически данни са разделени в 

зависимост от гражданството, пола и 

възрастта, срока на валидност на 

разрешението и икономическия сектор. 

Or. en 

Обосновка 

Тази промяна е необходима с оглед на гореспоменатото изменение на член 10, 

параграф 1, в резултат на което на всички сезонни работници да бъде издадено 

разрешение за сезонен работник. По тази причина препратките към визи са ненужни. 
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ИЗЛОЖЕНИЕ НА МОТИВИТЕ 

 

1. Въведение 

 

Съобщението на Комисията от 2005 г. относно План за политиката в областта на 

законната миграция съдържа предложение за директива относно условията за влизане и 

пребиваване на сезонни работници, като се има предвид, че „възниква периодична 

необходимост от сезонни работници в определени сектори, където много имигранти 

работят незаконно при несигурни условия“. През юли 2010 г. Комисията публикува 

своето предложение в пакет заедно с предложението си относно 

вътрешнокорпоративните трансфери. 

Докладчикът е твърдо убеден, че настоящата директива е необходима за 

предотвратяване на експлоатацията на сезонните работници, особено в контекста на 

неотдавнашни събития (по-специално в Розарно, Италия, като тези събития не се 

ограничават до която и да било конкретна държава-членка). 

 

Освен това необходимостта от сезонни работници с произход извън ЕС е общо явление 

в повечето държави-членки и уредбата на равнище ЕС за управление на тази миграция 

би осигурила истинска добавена стойност. В това отношение се отбеляза и фактът, че 

предоставянето на законни пътища за миграция може да изиграе важна роля за 

намаляване на незаконната миграция и често съпровождащата я експлоатация. Също 

така от съществено значение е настоящата директива да обърне специално внимание на 

необходимостта от равно третиране на пазара на труда в ЕС, за да се гарантира, че 

условията на заплащане и труд няма да бъдат накърнени. Следователно докладчикът 

приветства това предложение като цяло, като в същото време отбелязва, че някои 

области се нуждаят от значително засилване на мерките. 

 

2. Общ преглед на предложението 

 

Предложението въвежда ускорена процедура за приемане на граждани на трети 

държави, наети като сезонни работници, основана на обща дефиниция и критерии за 

понятието „сезонни работници“. Предложението определя условията, при които 

сезонните работници биха получили разрешения за пребиваване и за работа, с които се 

разрешава престой до шест месеца за една календарна година, и определя правата на 

сезонните работници. 

 

Предвидени са и няколко разпоредби за гарантиране на засилена закрила на сезонните 

работници, факт, който докладчикът приветства. Те включват следното: 

 

• Приемането зависи от наличието на трудов договор или обвързващо предложение за 

работа, в които е посочено дължимото трудово възнаграждение и другите условия 

на труд. 

• Работодателите за длъжни да представят доказателства, че сезонните работници ще 

бъдат настанени по подходящ начин по време на престоя им.  
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• Определени трети страни, например синдикални организации и НПО, могат да 

подават жалби от името на сезонни работници, за да се гарантира ефективното 

прилагане на правилата. 

Предложението предвижда и равно третиране с гражданите на приемащата държава по 

отношение на определени права (член 16). Макар да съзнава, че по-голямата част от 

този член е от изключителната компетентност на комисията по заетост и социални 

въпроси, докладчикът счита, че тези разпоредби са от съществено значение и следва да 

бъдат засилени допълнително с цел гарантиране на равно третиране. 

 

3. Ключови изменения 

 

Макар докладчикът да счита, че предложението на Комисията съдържа някои важни 

разпоредби, той е на мнение, че предложението би могло да бъде засилено 

допълнително посредством редица промени и добавяне на текст, съдържащи се в 

проектодоклада. Сред тях са: 

 

Обхват 

 

Обхватът на предложението на Комисията включва единствено пребиваващи извън ЕС 

граждани на трети държави. При все това с оглед гарантиране на цялостен подход към 

сезонната работа, настоящата директива следва да се прилага и към граждани на трети 

държави, които вече пребивават в ЕС и нямат право на работа при сега действащото 

законодателство. Освен това не следва да се пренебрегва сегашната ситуация в сектора 

на сезонната заетост, където много незаконно пребиваващи граждани на трети държави 

биват наемани на работа при експлоататорски условия на труд. По тази причина 

незаконно пребиваващите граждани на трети държави следва да могат, в рамките на 

преходен период, да кандидатстват за работа като сезонни работници съгласно 

разпоредбите на настоящата директива.  

 

По отношение на секторния обхват на директивата някои дейности в секторите на 

селското стопанство, растениевъдството и туризма са сезонни поради природните 

особености и са обвързани с пиковете в търсенето на работна ръка, в зависимост от 

смяната на сезоните. По тази причина тези сектори следва да бъдат ясно посочени като 

попадащи в приложното поле на настоящата директива. При все това с оглед голямото 

разнообразие на потребностите на държавите-членки, някои допълнителни дейности 

извън тези сектори могат да попаднат в приложното поле на настоящата директива, но 

това следва да се осъществява само със съгласието на социалните партньори. 

 

Достъп до информация 

 

Предоставянето на информация на сезонните работници е важен инструмент за 

подпомагане намаляването на тяхната уязвимост по отношение на експлоатацията. 

Следователно информацията за кандидатите за сезонни работници и работодателите 

следва да се предоставя на разположение, като следва да им позволява да направят 

информиран избор относно кандидатстването за сезонни работници или наемането на 

работа на сезонни работници. Освен това когато сезонните работници получат своето 

разрешение, следва да им бъде предоставена информация в писмен вид относно 
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техните права съгласно настоящата директива. На последно място, следва да бъдат 

създадени звена за контакт с цел предоставяне на информация и консултантски услуги 

на сезонните работници. 

 

Разрешение за сезонен работник 

 

Предложението на Комисията предвижда издаване на виза вместо разрешение за 

сезонен работник за престои с продължителност под три месеца. При все това не е ясно 

защо това трябва да е така и, което е по-важно, дали правата, свързани с разрешението 

за сезонен работник, се прилагат за лицата, които работят въз основа на виза. 

Следователно с цел предотвратяване създаването на две категории сезонни работници с 

различни права в зависимост от продължителността на техния престой, на всички 

сезонни работници следва да се издава разрешение за сезонен работник. 

 

Продължителност на престоя 

 

Докладчикът подкрепя разпоредбата в предложението на Комисията, предвиждаща 

максимална продължителност на престоя от шест месеца. Спорен е въпросът дали по-

дългите периоди на престой могат да бъдат точно описани като сезонни и това може да 

доведе до злоупотреба със системата във вреда на сезонните работници. Освен това 

максималният период следва да обхваща 12 месеца, а не една календарна година, за да 

се позволи включването на зимния сезон, който не попада в рамките на календарната 

година. В допълнение следва да се предвиди разпоредба за сезонни работници, които 

може да имат право на пребиваване в държавата-членка съгласно друго разрешение или 

виза и следователно не са длъжни да се върнат в държавата си по произход. 

 

Санкции срещу работодатели 

 

Докладчикът счита, че е необходима отделна разпоредба относно санкциите срещу 

работодатели. Освен това предвид уязвимото положение на сезонните работници, те 

следва да получават обезщетение, ако разрешението им е отнето в резултат на това, че 

работодателят им не изпълнява своите правни задължения. 

 

Предложението на Комисията също предвижда основанията за отказ на заявление или 

отнемане или неподновяване на разрешение за сезонен работник да включват случаи, 

при които работодателят е бил санкциониран поради незаконно наемане на работа. В 

интерес на закрилата на сезонните работници обхватът на тази разпоредба следва да се 

разшири, с цел да обхване санкциите за нарушения на разпоредбите на настоящата 

директива и нарушения на условията на труд или на трудовите права. При все това 

предвид уязвимото положение на сезонните работници разрешението следва да се 

отнема единствено при тези обстоятелства, ако това е в техен интерес.  

 

Настаняване 

 

Докладчикът счита разпоредбата, изискваща от работодателите да предоставят 

доказателства, че на сезонните работници ще бъде предоставено подходящо 

настаняване, за положителен елемент от предложението на Комисията. При все това тя 

следва да бъде засилена чрез позоваване на изискванията на националното 
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законодателство и практика, както и на някои минимални стандарти съобразно 

препоръките на Комитета на ООН за икономически, социални и културни права. Освен 

това наемът не следва да бъде прекомерен по отношение на качеството на 

настаняването в допълнение към тяхното заплащане и не следва да бъде увеличаван по 

време на престоя на сезонните работници. 

 

Разноски 

 

Някои разноски, които са пряко свързани със сезонната заетост, следва да бъдат поети 

от работодателите, включително пътните разноски, разноските за издаване на визи и 

здравната застраховка за периоди извън трудовия договор. Поемането на пътните 

разноски от страна на работодателя ще улесни връщането на сезонните работници в 

мястото им на произход след изтичане на срока на разрешението им. 

 

Наблюдение и проверки 

 

Предложението не съдържа разпоредби относно наблюдението или проверките, което 

докладчикът счита за въпрос от съществено значение, за да се гарантира пълното 

зачитане на правата на сезонните работници и на разпоредбите на настоящата 

директива. Следователно проектодокладът съдържа изменения с цел да се гарантира, че 

държавите-членки въвеждат подобни механизми за наблюдение и проверки. 

 

Улесняване на подаването на жалби 

 

Предвид уязвимостта на сезонните работници по отношение на експлоатацията, от 

съществено значение е наличието на ефективни механизми, чрез които самите сезонни 

работници да подават жалби или това да се извършва чрез трети страни. 

Предложението предвижда, че трети страни могат да подават жалби от името на 

сезонни работници. Тази разпоредба обаче трябва да се засили с цел да се гарантира, че 

държавите-членки създават ефективни механизми, посредством които сезонните 

работници или трети страни могат да подават жалби. Освен това защитата срещу 

преследване е от жизнено значение, за да се превърне този механизъм в реалистична 

възможност за сезонните работници, които имат потребност да подадат жалба и 

впоследствие биха били поставени в уязвимо положение по отношение на техния 

работодател. 

 

 


